کلید آزمون ترجمه عربی به فارسی
1. کدام گزینه در بارۀ واژۀ «تَرْجمان» درست است؟
الف) معرّب واژۀ «تَرْزَبان» یا «تَرْزُفان» فارسی و جمع آن «تَراجِم» است.
ب) فردی که مفسّر و ناقل مطالب به زبان دیگر است.
ج) دانندۀ دو زبان که می‌تواند مقاصد گویندۀ یک زبان را به زبان دیگر بیان کند.
د) همۀ موارد
2. کدام مورد از شرایط مترجم نیست؟
الف) آشنایی کامل با زبان مبدأ و مقصد و موضوع متن اصلی
ب) توجه به قواعد دستوری در زبان مبدأ و زبان مقصد 
ج) بازخوانی و ویرایش متن ترجمه
د) پرهیز از دخل و تصرّف در متن
  

3. «ترجمۀ لفظ به لفظ» در کدام مورد قابل استفاده نیست؟ 
الف) اسناد رسمی و مدارک تحصیلی            
ب) نامه‌های مهم اداری
ج) مراحل نخستین آموزش ترجمه 
د) متون ادبی و داستانی
  

4. کدام گزینه درست نیست؟ 
الف) «انتقال معنا» و «انتقال سبک» دو عنصر اساسیِ «ترجمه» است.
ب) تسلّط بر زبان مبدأ و زبان مقصد و آشنایی با موضوع متن اصلی، سه شرط لازم برای درستی ترجمه است.
ج) رعایت امانت در ترجمه همان «انتقال درست معنا» است.
د) امانت، مفهوم متغیری است که بر اساس نوع کتاب مورد ترجمه، هر بار به گونه‌ای تعریف می‌شود.
5. ترجمۀ کدام گزینه درست نیست؟ 
الف) مَنْشُود: مناسب
ج) رَغِبَ في: شیفته و متمایل شد.
ب) رَأیْتُ الطّالبَ الضّاحِكَ: آن دانشجوی خندان را دیدم.
د) انقلاب: کودتا
6. ترجمۀ کدام گزینه درست نیست؟ 
الف) کُلُّ إناءٍ یَنْضَحُ بِما فیهِ: از کوزه همان برون تراود که در اوست.         
ب) عَضَّ عَلی جُرْحِهِ: نمک روی زخم پاشید.
ج) یَصْطَادُ فِي الماءِ العَکِرِ: از آب گل‌آلود ماهی می‌گیرد.
د) صَیْفٌ وَشِتاءٌ عَلی سطحٍ واحدٍ: یک بام و دو هوا
7. دانشجویان محجّبۀ دانشگاه:
الف) طالباتُ الجامِعَةِ المُحَجَّبَةُ
ب) طالباتُ المُحَجَّبَاتِ الجامِعَةِ 
ج) طالباتُ الجامِعَةِ المُحَجَّبَاتُ
د) طالباتُ الجامِعَةِ مُحَجَّبَاتٌ
  

8. ترجمۀ کدام گزینه درست نیست؟ 
الف) ملّت ایران: الشَّعْبُ الإیرانيُّ
ب) گمنام: خامِلُ الذِّکرِ
ج) احمد، رنگ‌پریده است: أحمدُ الشّاحِبُ اللَّوْنِ.          
د) دخترِ شیرین‌سخن: البنتُ العَذْبَةُ الحَدیثِ
  

9. کانَ ما بِتلكَ البِلادِ من الوحشِ في سعةٍ من الماءِ والمَرْعی: 
الف) جانورانی که در آن سرزمین بودند از آب و چراگاه،‌ در گشایش بودند.
          ب) جانورانِ آن سرزمین‌ها از نعمت آب و چراگاه،‌ بهره‌مند هستند.
ج) هیچ جانور وحشی‌ای در آن سرزمین نبود که از آب و چراگاه بهره‌مند باشد.
د) آنچه که در آن سرزمین بودند از جانوران، برای تهیۀ آب و علف،‌ مشکلی نداشتند.
10. کدام گزینه با دیگر گزینه‌ها از نظر معنایی تفاوت دارد؟ 
الف) إلّا أنَّ
ب) عَلَی أنَّ 
ج) غَیْرَ أنَّ
د) بَیْدَ أنَّ
  

11. به دفتر کار رئیس دانشکده رفتم، ولی موفّق نشدم او را ببینم: 
الف) ذَهَبْتُ إلی مکتبِ عَمیدِ الکلیّةِ ولکنّي لَمْ اُوَفَّقْ لزیارَتِهِ.
          ب) لمّا ذَهَبْتُ إلی مکتبِ عَمیدِ الکلیّةِ، لَمْ اُوَفَّقْ لِمُلاقاتِهِ.
ج) قَدْ ذَهَبْتُ إلی مکتبِ وَکِیلِ الجامِعَةِ ولکنّي لَمْ أکُنْ لِاُوَفَّقَ لِزِیارَتِهِ.
د) ذَهَبْتُ إلی غُرْفَةِ رَئِیسِ الکلیّةِ ولکنّي لَمْ اُوَفَّقْ لِأنْ أزُرْهُ.
12. کدام گزینه ترجمۀ عربی عبارت «هنوز به عربی سخن نگفته‌اند» نیست؟ 
الف) لَمَّا یَتَکَلَّمُوا بالعربیّةِ بَعْدُ. 
ب) لَمْ یَتَکَلَّما بالعربیّةِ بَعْدُ.
ج) لَمَّا یَتَکَلَّمْنَ بالعربیّةِ.
د) لَمْ تَتَکَلَّما بالعربیّةِ.
13. قَد ارْتَکَبَ هَذا الخَطأ غَیرَ مَرَّةٍ: 
الف) او بیش از یک بار این اشتباه را مرتکب نشده است.
ب) او به جز یک بار، همواره این اشتباه را مرتکب شده بود.
ج) او بارها این اشتباه را مرتکب شده است.
د) او فقط یک بار این اشتباه را مرتکب شده است.
14. کدام گزینه درست نیست؟ 
الف) أوانُ أوْبَتِهِمْ: هنگامِ بازگشت آنان 
ب) کانَ مُنْصَرِفاً مِنْ الشّامِ: از رفتن به شام منصرف شده بود.
ج) کانُوا قَدْ عَیَّنُوهُ کَرَئِیسٍ لِلْمَحْکَمَةِ: او را به عنوان رئیس دادگاه مُعیَّن کرده بودند.
د) و أنْ ألُمَّ شَعْثَکُمْ: و امور درهم‌ریختۀ شما را سامان دهم.
15. ترجمۀ کدام گزینه درست نیست؟ 
الف) کانَ یُخَیَّلُ إلَیْهِم: می‌پنداشتند.
ب) اُصْغِي: گوش می‌دهم.
ج) کُنْتُ أرَی بِمِلْئِ عَیْنَيَّ: با دو چشم خود دیده بودم.
د) کانت الأشْیَاءُ تَلوُحُ لَنَا صَغِیَرةً ضَئِیلَةً: اشیا در چشم ما کوچک و خرد جلوه می‌کرد.
16. چون می‌ترسید احمد شهر را ترک کرده باشد، به سوی پُستخانه شتافت:
الف) و بما أنّه کان یخاف أن یکون أحمد قد غادر المدینة، أسرع إلی دائرة البرید.
ب) و بما أنّه کان یخاف أن قد غادر أحمد المدینة، أسرع إلی دائرة البرید.
ج) و بما أنّه کان یخاف أن کان أحمد قد غادر المدینة، أسرع إلی دائرة البرید.
د) و بما أنّه کان یخاف أن أحمد قد غادر المدینة، أسرع إلی دائرة البرید.
17. امیدواریم شما را آنجا ببینیم:
الف) نَرْجُو أنْ نَرَاکُمْ هُنَاكَ.
ب) نَرْجُو نُرِیَکُمْ هُنَاكَ.
ج) نَرْجُو أنْ رَآکُمْ هُنَاكَ.
د) نَرْجُو أنْ رَأیْناکُمْ هُنَاكَ.
18. ترجمۀ کدام آیه درست نیست؟
الف) ﴿وَ قَالُوا لَن نُؤْمِنَ لَكَ حَتَّى تَفْجُرَ لَنَا مِنَ الأرْضِ يَنْبُوعاً﴾: و گفتند: تا از زمین برای ما چشمه‌ای نجوشانی، به تو ایمان نخواهیم آورد.
ب) ﴿وَ لَن نُؤْمِنَ لِرُقِيِّكَ حَتَّى تُنَزِّلَ عَلَيْنَا كِتَاباً نَقْرَؤُهُ﴾: و ما به بالا رفتن [و معراج] تو ایمان نخواهیم آورد؛‌ مگر آنکه کتابی بر ما نازل کنی که آن را بخوانیم. 
ج) ﴿قَالَ إنِّی لَيَحْزُنُنِی أنْ تَذْهَبُوا بِهِ وَ أخَافُ أنْ يَأكُلَهُ الذِّئْبُ﴾: گفت:‌ اینکه او را ببرید، مرا اندوهگین می‌کند و می‌ترسم که گرگ او را بخورد.
د) ﴿رُبَمَا يَوَدُّ الَّذِينَ كَفَرُوا لَوْ كانُوا مُسْلِمِينَ﴾: کافران آرزو می‌کنند که ای کاش مسلمان بودند.
19. قَدْ اُخِذَتْ عَلَی زَیدانَ مَآخِذُ:
الف) به زیدان انتقادات زیادی وارد شده است.
ب) مطالب بسیاری از کتاب‌های زیدان برگرفته شده است.
ج) عرصه بر زیدان بسیار تنگ شده است.
د) مسئولیت‌های سنگینی بر دوش زیدان نهاده شده است.
20. کتابی داشتم که آن را از نمایشگاه بین المللی خریده بودم:
الف) کانَ لِي کِتابٌ قَد اِشْتَرَیْتُهُ مِنَ المَعْرِضِ الدُّوَلِيِّ.
ب) کانَ لَدَيَّ کِتابٌ الّذي اِشْتَرَیْتُهُ مِنَ المَعْرِضِ دُوَلِيٍّ.
ج) کُنْتُ عِنْدِي کِتابٌ قَد اِشْتَرَیْتُهُ مِنَ المَعْرِضِ الدُّوَلِيِّ.
د) کانَ لِي کِتاباً اِشْتَرَیْتُهُ مِنَ مَعْرِضِ الدُّوَلِيِّ.
21. کدام گزینه ترجمۀ صحیح جملۀ «کشورهای اسلامی به برادری و اتحاد نیاز دارند» را نشان نمی‌دهد؟
الف) إنَّ البِلادَ الإسْلامِیَّةَ بِحَاجَةٍ إلَی التَّآخِي وَالاتِّحَادِ.
ب) إنَّ البُلْدَانَ الإسْلامِیَّةَ فِي حَاجَةٍ إلَی التَّآخِي وَالاتِّحَادِ.
ج) إنَّ بُلْدَانَ الإسْلامِیَّةِ تَحتاجُونَ إلَی التَّآخِي وَالاتِّحَادِ.
د) إنَّ البِلادَ الإسْلامِیَّةَ مُحتاجَةٌ إلَی التَّآخِي وَالاتِّحَادِ.
22. ترجمۀ کدام گزینه درست نیست؟
الف) هَوِّنْ عَلَیْكَ: سخت نگیر.
ب) ما کانَ أبوطالبٍ لِیَرْضَی: ابوطالب هرگز راضی نمی‌شد.
ج) جَعَلَ النّاسُ یَعْرِضُونَ أنْفُسَهُم عَلَیْها: مردم قرار گذاشتند که خود را بر او عرضه کنند.
د) النِّساءُ رَدَدْنَها عنهُ أشَدَّ الرَّدِّ: زنان او را به شدّت از آن بازداشتند.
23. یُعْجِبُني الصِّدقُ في القَوْلِ والإخلاصُ في العَمَلِ:
الف) صداقت در سخن و اخلاص در عمل مرا به اعجاب خواهد افکند.
ب) من از راست‌گویی در سخن و اخلاص در عمل خوشم می‌آید.
ج) کلام صادقانه و عمل مخلصانه مرا شگفت زده می‌کند.
د) من دوست دارم که در سخن، صداقت و در عمل، اخلاص باشد.
24. در کدام گزینه مفهوم «واداشتن» به کار رفته است؟
الف) ﴿وَمَا جَعَلْنَاكَ عَلَيْهِمْ حَفِيظًا﴾.
ب) جَعَلَتِ الْحَرَارَةُ أستاذي یَفْتَحُ الشُّبّاكَ.
ج) جَعَلَتْ الشّابَّةُ تَرْکُضُ رَکْضاً سَرِیعاً في‌ الشّارِعِ.
د) جَعَلْتُ الحَقِیبَةَ الَّتي وَجَدْتُها عَلَی المِنْضَدَةِ.
25. کدام گزینه ترجمۀ عبارت «فاطمه همچنان در دانشکدۀ ما استاد است» را نشان می‌دهد؟
الف) لَمْ تَزَلْ فاطِمَةُ أسْتاذَةً فِي کُلِّیَّتِنا.
ب) بَقِیَتْ فاطِمَةُ أسْتاذَةً فِي کُلِّیَّتِنا.
ج) ظَلَّتْ فاطِمَةُ أسْتاذَةً فِي کُلِّیَّتِنا.
د) همۀ موارد
26. جنگ تحمیلی هنوز پایان نیافته بود که ارتش دشمن به کشور دیگری حمله کرد:
الف) لَمْ تَکَدْ تَنْتَهِي الحَرْبُ المَفْرُوضَةُ حتّی هاجَمَ جَیْشُ العَدُوِّ بِلاداً اُخْرَی.
ب) لَمْ تَکَدْ اِنْتَهَتْ الحَربُ المفروضَةُ إلی أنْ هَجَمَ العدوُّ بِجَیْشِهِ عَلَی بَلَدٍ آخَرَ.
ج) ما کادَ الحربُ المفروضَةُ تَنْتَهِي حتّی بَدَأ العدوُّ یُهاجِمُ بِلاداً اُخْرَی.
د) ما کادَتْ الحَربُ المفروضةُ لَم تَنْتَهِي وجَیْشُ العدوِّ حَمَلَ عَلَی بِلادٍ اُخْرَی.
27. به محض اینکه وارد دانشگاه شدم، شروع کردم پایان‌نامه‌ام را بنویسم: 
الف) لَمْ أکَدْ أدْخُلُ الجامِعَةَ حتّی أخَذْتُ أطرُوحَتِي.
ب) عِنْدَما دَخَلْتُ الجامِعَةَ، أخَذْتُ أکْتُبُ أطرُوحَتِي بِسُرْعَةٍ.
ج) لَمْ أدْخُلْ الجامِعَةَ حتّی أخَذَ أکْتُبُ أطرُوحَتِي.
د) ما إنْ دَخَلْتُ الجامِعَةَ حتّی أخَذْتُ أکْتُبُ أطْرُوحَتِي.
28. من تقریباً شک ندارم که او چیزی از فلسفۀ اسلامی نمی‌داند: 
الف) إنِّي لا أکادُ أشُكُّ في أنَّهُ لا یَعْلَمُ شَیْئاً عَنِ الفَلْسَفَةِ الإسلامِیَّةِ.
ب) إنِّي لَمْ أکادُ أشُكُّ في أنَّهُ یَعْلَمُ شَیْئاً عَنِ الفَلْسَفَةِ الإسلامِیَّةِ.
ج) إنِّي أکادُ لا أشُكُّ في أنَّهُ یَعْلَمُ شَیْئاً عَنِ الفَلْسَفَةِ الإسلامِیَّةِ.
د) إنِّي ما کِدْتُ أنْ لا أشُكَّ في أنَّهُ لا یَعْلَمُ شَیْئاً عَنِ الفَلْسَفَةِ الإسلامِیَّةِ.
29. کدام گزینه درست نیست؟ 
الف) لَمْ أعُدْ أسْتَطِیعُ صَبْراً: دیگر نمی‌توانم صبر کنم.
ب) أصْبَحْتُ واللهِ لا اُصَدِّقُ قَوْلَکُم: به خدا سوگند دیگر سخن شما را باور نمی‌کنم.
ج) صِرْنا نُحِبُّ أستاذَنا: دیگر استاد خود را دوست داریم.
د) أصْبَحَتْ فاطِمَةُ لا تَسْتَطِیعُ التَّکَلُّمَ بِالعَرَبیّةِ: فاطمه اکنون می‌تواند به عربی سخن بگوید.
30. کدام گزینه درست است؟ 
الف) لا تَرْقَی مَدارِکِي إلیه: مدارک (مدارج علمی) من به پای او نمی‌رسد.
ب) یَتَأرْجَحُ: ترجیح می‌دهد.
ج) رِجَالُ الإسْعَافِ: امدادگران
د) بِتُّ أشْعُرُ: کاملاً احساس کردم.
31. دانشجو کجا و شرکت در کنفرانس بین المللی کجا! 
الف) أیْنَ الطالبُ أینَ المشارکةُ في‌ المُؤْتَمَرِ دُوَلِيِّ! 
ب) أیْنَ الطّالبُ مِنَ المشارکةِ في‌ المُؤْتَمَرِ الدُّوَلِيِّ!
ج) أیْنَ طالبٌ و أین المشارکةِ في‌ مُؤْتَمَرِ الدُّوَلِيِّ!
د) مِنْ أیْنَ الطالبُ و المشارکةُ في‌ المُؤْتَمَرِ الدُّوَلِيِّ!
32. معادل واژگان و عبارات زیر چیست؟
«وَلَّی مَکانَهُ ـ أدَّی إلَی ـ عَصْرُ النّهضَةِ الحَدیثَةِ ـ اُطْرُوحَة»
الف) از جایگاه خود کناره گرفت ـ به جا آورد ـ عصر نوزایی ـ پایان‌نامه
ب) از جای خود روی برتافت ـ باعث شد ـ دورۀ انقلاب نوین ـ طرح
ج) به جای او گماشت ـ منجر شد ـ دورۀ رنسانس ـ رسالۀ دانشگاهی
د) از مکان خود اعراض کرد ـ ادا کرد ـ دورۀ خیزش فراگیر ـ پروژه
